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«On ne connaît que les choses que l’on apprivoise» 

Antoine de Saint-Exupéry

« Découvrir les autres, c'est s'ouvrir à une relation et 
non se heurter à une barrière » Claude Lévi-Strauss.



QU’EST-CE QUE 
L’INTERCULTUREL?



L’ interculturel: 

« Notion relativement récente dans le domaine des sciences
humaines, l’interculturalité est la notion qui permet désormais,
d’envisager entre deux interlocuteurs socioculturellement
différents, la possibilité de s’ouvrir sur l’autre tout en gardant
son identité d’origine » (MOUSSA, A. 2012)

•



Apprendre d'autres langues 
étrangères

• "L’apprenant d’une deuxième langue (ou langue étrangère) et
d’une deuxième culture (ou culture étrangère) ne perd pas la
compétence qu’il a dans sa langue et sa culture maternelle

• . Et la nouvelle compétence en cours d’acquisition n’est pas
non plus totalement indépendante de la précédente.
L’apprenant n’acquiert pas deux façons étrangères d’agir et de
communiquer. Il devient plurilingue et apprend
l’interculturalité. Les compétences linguistiques et culturelles
relatives à chaque langue sont modifiées par la connaissance
de l’autre et contribuent à la prise de conscience, aux
habiletés et aux savoir-faire interculturels. Elles permettent à
l’individu de développer une personnalité plus riche et plus
complexe et d’accroître sa capacité à apprendre d’autres
langues étrangères et à s’ouvrir à des expériences culturelles
nouvelles." (Cadre européen, Introduction)



La conscience interculturelle fait partie des
compétences générales que l’apprenant d’une langue
étrangère doit acquérir, telles qu’elles sont désignées
par le Cadre européen commun de référence pour les
langues. (5.1.1.3)



ENJEUX                 

« La connaissance s'acquiert par l'expérience, tout le reste
n'est que de l'information”
A. Einstein

• La formation à l’interculturel ne fait pas toujours partie de la
formation des enseignants. Pourtant, il est nécessaire que les
enseignants acquièrent eux-mêmes une compétence
interculturelle avant d’intégrer dans leurs classes cette
dimension

L’enseignant ne doit pas nécessairement avoir une expérience du
pays étranger, ou être un expert sur celui-ci. Sa tâche consiste à
aider les élèves à poser des questions, et à interpréter les réponses.



Adopter une démarche interculturelle ...

Selon le Cadre européen commun de référence, c’est savoir :

• Comprendre les différences distinctives entre le monde d’où 
l’on vient et celui où l’on va.

• Établir une relation entre sa culture et la culture de l’autre.

• Être ouvert à de nouvelles expériences et capable de 
relativiser son système de valeurs.

•



http://fr.slideshare.net/gunners140/l-interculturel
• Chantal Claudel- Université Paris 8

http://fr.slideshare.net/gunners140/l-interculturel


Comment l’enseignant peut-il transmettre la dimension 

interculturelle s’il n’a jamais quitté son pays?
•L’objectif principal de l’enseignement de la dimension interculturelle n’est

pas simplement la transmission d’informations au sujet d’un pays étranger
donné
Le travail autour de cette dimension interculturelle se donne pour but :
-d’aider les apprenants à comprendre le fonctionnement des interactions
interculturelles ;
- de montrer que les identités sociales font partie intégrante de toute relation,

dans ce domaine ;
- de démontrer l’influence de la perception que l’on a des autres et de la

vision que les autres ont de vous-même sur la réussite de la communication ; -
d’amener les apprenants à en savoir plus, par eux-mêmes, au sujet des
personnes avec lesquelles ils communiquent. Par conséquent, un enseignant
n’a pas à tout connaître de la « culture-cible ».
« Faire un résumé »



• Le défi interculturel que doit relever l’enseignant de français 
langue étrangère (FLE) n’est plus seulement d’enseigner la 
langue et la culture mais aussi de montrer comment la culture 
maternelle des élèves entre en interaction avec la culture d’un 
Français ou celle d’un locuteur francophone.

• Ceci présuppose pour l’enseignant de FLE d’accepter de se 
former et de former à la connaissance et à la pratique de sa 
propre culture et de la culture de l'autre.

• La fonction de l’enseignant de langues vivantes est de faire 
naître des capacités, des points de vue et une prise de 
conscience – tout autant que la simple transmission d’un 
savoir sur une culture ou un pays donnés

Éléments pour la formation des 
professeurs à l'interculturel



• Comment travaillez-vous 
l’interculturel en classe 
de FLE?



Quelques exemples d’activités

• TU et VOUS – emplois et usages

• Donner des conseils

• Téléphoner

• Le calendrier

• Les bises



• Objectifs:

• Savoir quand et avec qui les employer





Objectifs de la leçon:

Donner des conseils et en demander





Téléphoner

• Situation de communication:

• S’informer sur l’hébergement page 48 Alter Ego

• Tâche: Faire un appel téléphonique vers un locuteur 
francophone pour se renseigner sur l’hébergement



Le calendrier – Jours fériés

• Vidéo Karambolages -
https://www.youtube.com/watch?v=wjcvDQP0P8Y

• Le calendrier avec les dates de fêtes

https://www.youtube.com/watch?v=wjcvDQP0P8Y


Les bises

• http://combiendebises.free.fr/

• http://insuf-fle.hautetfort.com/media/00/01/538242428.pdf

http://combiendebises.free.fr/
http://insuf-fle.hautetfort.com/media/00/01/538242428.pdf


Activités proposées par le 
Cadre Européen
• Vie quotidienne :

Nourriture et boisson, heures des repas, manières de table

Congés légaux –CALENDRIER 

Horaires et habitudes de travail 

Activités de loisir (passe-temps, sports, habitudes de lecture, 
médias)

• Conditions de vie :
Niveaux de vie (avec leurs variantes régionales, ethniques et 

de groupe social)

• Conditions de logement

• Couverture sociale



• Relations interpersonnelles (y compris les 
relations de pouvoir et de solidarité) :

• La structure sociale et les relations entre les classes sociales

• Les relations entre les sexes (courantes et intimes)

• La structure et les relations familiales

• Les relations entre générations

• Les relations au travail

• Les relations avec la police, les organismes officiels, etc.

• Les relations entre races et communautés

• Les relations entre les groupes politiques et religieux



Valeurs, croyances et 
comportements

- La classe sociale
- Les groupes socioprofessionnels (universitaires, cadres, fonctionnaires, 
artisans et travailleurs manuels)
- La fortune (revenus et patrimoine)-
- Les cultures régionales
- La sécurité
-- Les institutions
- La tradition et le changement
- L’histoire
- Les minorités (ethniques ou religieuses)
- L’identité nationale
- Les pays étrangers, les états, les peuples
- La politique
- Les arts (musique, arts visuels, littérature, théâtre, musique et chanson 
populaire)
- La religion

- L’humour



Savoir-vivre

• La ponctualité

• Les cadeaux

• Les vêtements

• Les rafraîchissements, les boissons, les repas

• Les conventions et les tabous de la conversation et du 
comportement

• La durée de la visite

• La façon de prendre congé



• Comportements rituels :

• La pratique religieuse et les rites

• Naissance, mariage, mort

• Attitude de l’auditoire et du spectateur au spectacle

• Célébrations, festivals, bals et discothèques, etc

Langage du corps :

• Connaissance des conventions qui régissent les 
comportements qui font partie de la compétence 
socioculturelle de l’apprenant 



• Comment aborderiez- vous en classe:

• -Les Pâques?

• -Le 01 avril?

• Travail en groupe



Bibliographie 

• Abdallah-Pretceille, M. (1986). Vers une pédagogie interculturelle. Paris : 
Publications de la Sorbonne, INRP 

• ABDALLAH- PRETCEILLE M., PORCHER L. (2001). Éducation et communication
• interculturelle. Paris : PUF, 2ème édition.
• 3ème édition.
• Baumgratz-Gangl, G. (1993), Compétence transculturelle et échanges éducatifs, 

Hachette, Paris. 
• CERCL. Cadre européen commun de référence pour les langues, apprendre, 

enseigner, évaluer (2001). Strasbourg : Conseil de L’Europe. (Trad. S. Lieutaud. 
Paris : Didier.) http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/source/Framework_FR.pdf. 

• Puren, C. (2008). De l’approche communicative à la perspective actionnelle, et de 
l’interculturel au co-culturel. http://www.christianpuren.com/mes-
travaux/2008e/ 

• Raasch, A. (2005). 
• Reboullet, A. (1973). Pour un enseignement comparatif en civilisation. Dans : 

Reboullet, A. (Dir.). L’enseignement de la civilisation française. Paris : Hachette. 
• Windmüller, F. (Coord.) (2009). L’interculturel à la croisée des disciplines : 

théories et pratiques de la recherche interculturelle, état des lieux. Berlin : Avinus
Verlag. 


